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«ЖИЗНЬ - ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЕ СМЕРТИ» И «ЖИЗНЬ КАК КАЧЕСТВО» В  
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СТРУКТУРАХ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Кузнецова Н. В. 

Мичуринский государственный аграрный университет 
 
Сравнение словообразовательных структур ядерных лексем life / жизнь показывает присутствие фраг-

мента, где жизнь противопоставляется смерти. Обратимся к схемам. 
 
Схема 1. Жизнь - противоположность смерти в английском языке 
 

 
 
В английском языке в этом микрополе можно встретить обязательное использование ядерной лексемы 

как в составе словосочетания, так и необходимую составляющую для дальнейшего словопроизводства, при-
чем жизнь и смерть в словосочетаниях могут рассматриваться как два взаимосвязанных процесса (life and 
death), так и в рамках противопоставления, типа life or death. Для указания присутствия смерти, отсутствия 
жизни в микрополе используются негативный суффикс(lifeless- безжизненный). 

Сравнение показывает, что в русском языке в отличие от английского возможность противопоставления 
жизни и смерти не образует самостоятельного поля, а является элементом микрополя как качество. 

В русском языке для образования лексемы живой в качестве противопоставления мертвому употребля-
ется ядерная лексема с изменениями. Сравните, жизнь-живой. Согласно этимологии, это слово восходит к 
лексеме жив, живо. 

Наличие большего числа различий, чем сходств данных микрополей доказывает дальнее родство сопо-
ставляемых языков. 

Кроме фрагмента, где жизнь противопоставляется смерти, сравнение словообразовательных структур 
ядерных лексем life/жизнь выявило  присутствие фрагмента "жизни как качество" свойственно как англий-
скому, так и русскому языкам. Обратимся к схемам. 

Сходство данных полей проявляется в самом их существовании, а структура их полностью специфична. 
Относительный момент сходства определяется в употреблении ядерной лексемы как словообразователь-

ного элемента. Сравните: английский life like и русский жизненный. 
Поговорим отдельно о специфике этих микрополей. В английском микрополе словообразовательной 

структуры дают характеристику жизни как качество, исключительно выражая сравнение с имеющимся ори-
гиналом: life like (сходный с оригиналом), life-size (в натуральную величину). 

 
 

Life 

Life and death 
(жизнь как противопо-

ставление смерти) 

Lifeless 
(безжизненный) 

Life or death 
(жизнь или 

смерть) 
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Схема 2. Жизнь - противоположность смерти в русском языке 

 
 
Схема 3. Жизнь как качество в английском языке 

 
 
Особенностью микрополя словообразовательных структур, отражающих жизнь как качество, является их 

многообразие. Ядерная лексема жизнь является основой для выражения таких понятий как жизнестойкий 
(отстаивающий свое существование) с последующей возможностью образования соответствующего суще-
ствительного жизнестойкость; жизненный со значением необходимый для поддержания, очень важный с 
последующим дериватом жизненность; жизнерадостный (не знающий уныния) с последующей возможно-
стью образования существительного жизнерадостность и жизнеспособный (приспособленный к жизни) с 
последующим дериватом жизнеспособность. Следует отметить тот факт, что в этом случае прилагательные, 
показывающие "жизнь как качество" - это сложные слова, способные дать основу для образования от них 
абстрактной семантики. 

"Жизнь как качество" в словообразовательных структурах может быть реализована в солидном количе-
стве слов, в основе которого лежит лексема жив. Это живой (реальный; противоположный мертвому); жи-
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вость (оживленность, подвижность); животрепещущий (злобный; жизненный; зыбкий (разговорный); жи-
вучий (стойкий), которое может быть основой для образования существительного живучесть. Образован-
ный от ядерной лексемы глагол жить может так же быть основой в выражении жизни как качества посред-
ством прилагательного житейский (обыденный). 

Отличительной особенностью английского и русского языков является тот факт, что в английском языке 
проявление жизни как качества характеризует предметы, а в русском языке в центре внимания жизненных 
качеств находится человек и результат его деятельности.  

 
 
Схема 4. Жизнь как качество в русском языке 
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